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Appendix A. Mention of Mochica as Lengua 

Pescadora 
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Appendix B. Vocabulary collected by Bastian 1878 

(169-173) 

Sol:     Cheang 

Mond:     Rem 

Estrella:     Tsi 

Mar:     Nin, (El-nin) oder Ning 

Piedra:     Pong 

Agua:     Hchná (hchais). 

Fuego:     Ochh 

Sal:     Gchrupu (Opel) oder Chrūp. 

Hombre:    Njovel 

Muger:    Metschenko (Metscherre). 

Padre:     Erf (Nievel), Abb. 

Madre:    Minieng (äng). 

Hermano:    Mitso 

Hermana    Tschanka 

Ojo     Tassack 

Orejas     Meden 

Cabeza    Chätz 
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Cabello    Sak. 

dientes     utzan 

mano     metzan 

brazo     oken 

boca     sap 

nariz     fon 

lengua     aetz 

puerta     karr 

casa     anik 

olla     palja paya 

palo     pūp 

concha     tschaiya 

comida    hchyonkick 

negro     fag chafka 

blanco     zikku tsekku zikuyo 

rubro195 [sic]     cuchh cucho 

viento     küza 

Mucho viento    peñang küza 

 
195 rubor 
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Hay mucha luna    peñang tchi riem 

Da me sal     metang gchrupu 

Da me agua     metang hchá [metang tu hchá] 

No hay agua     tanchki hchá [tangesta chhá] 

Hay agua     tschi nang hchá 

Donde hay agua    ininki mo hchá [inin chi hchá] 

No tiene     tain pesta 

Llama este muchacho   chipko tocho 

Como le [sic] llamas    emmis pochh [eminjun pockh tocho] 

Ha comido Ud    akus pheno [phenno] 

Todavía no he comido   tästing phenno 

Pero comeré esta tarde   me chena [cena] phono [phenno] 

Quieres comer    taslock phennon 

Esta mañana ya he comido   unman phunno [phenno] 

Ya he comido    Ackin phenno (akuin phenno). 

Voy a comer    Istaper moin phenno. 

Vengo a comer   Tanol phenno. 

No como    Manan tjang phenno. 

Ponga la mesa   Phótàn. 

Ayer     Pelen. 
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Llegaré mañana   Tanta nyesma. 

Comeré esta tarde   tschang man narra. 

La iglesia es mas grande que Uetz son schi iglesia tschuzan tschi 

la casa     mongang. 

Ponga la cuchara sobre la cama: Metang ai chim ilang chadick. 

Donde has puesto la cuchara: Inis noko ai chim. 

Quema mucho el sol:  Peñang tscheb chheang. 

Mucho calor:    Peñang ochh. 

Mucho llueve:    Peñang nam. 

Hace frio:     Peñang tschaan (peñang as kützo). 

Ven para cá:     Tanan men (tanan men pen). 

Anda ligero:     Anche mickerr. 

Traigame el caballo:    Tan cochh (metanaia cochh). 

Traigame la comida:   Metan hchyonkik. 

Traiga el cuchillo:   Metan (metang) ai cuchillo. 

Quieres beber agua:    Taslock man hchá (lokes manem hchá) 

Ya bebi:     Akin man. 

Que traes:     Itchis mit. 

Cuanto vale:     Itching pochh. 

Téh:      no. 
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Ah:      sí.  

La olla se quebró   matang paiya. 

Da la olla a este hombre:   pikang paya nyovel. 

Da la cuchara a esta mujer:   picker nai chim ai metscherr. 

De donde eres:    iningchi. 

Soy de Eten:     kanang chi Eten. 

De donde vienes:    inis tscha chem (inschis sta), enschusta. 

A donde vas:     inis tück. 

Hay mucha gente: kanang chi nasiob njovel (peñang chi 
njovel). 

No hay gente:    tanchi njovel. 

No hay:     tan ichiste. 

Hablaste con este hombre:   akis muilje ay njovel. 

Has visto mi compañero:   tassack mi tschankas. 

No he visto:     Tanyack (tanyack eshto) 

Ya voy:     angum lück. 

Va a dormir:     autschis syadit. 

Ya he dormido:    anin tsyat. 

No he dormido:    tan tsyat. 

Va a dormir:    amotschi tshyadas. 

Vamos pronto, ya es tarde:   Amotch mikerr anang närem. 
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Vamos:     amotsch. 

Me duele mucho la cabeza:   peñang rómenchätz. 

Vengo de la casa:    inschista ennäkschit niesne (enäkitsch). 

Voy a la casa:    istapi ennäkem. 

Cuando llegaste:    inchyangas ter. 

Llego ahora:     tschukri inta. 

He llegado ayer:    peli nin tel. 

Llegaré mañana:    nyesma intassi. 

No ha llegado todavia:   tostin ta. 

Que has hecho:    eches noko. 

Porque has hecho:    egmes no ko tscho. 

No puedo hacerlo:   tain no keste noko. 

Voy en breve:    istapi mikerr. 

Ya está:     anangchi. 

Hay:      kanang chi. 

Mucho:     nahyoffer. 

No está:     ãmés. 

No esta aqui:     tan lo kesta men. 

A quien pertenece esta bestia:  ining tschi mo chhoch (koch), inyung su 
chhoch. 

Pertenece a mi padre:   kanangtschi mi nievel. 



 APPENDICES  

 

481 

Es la bestia de mi hermano:   tschang keyo chhoch. 

Menkong aio:    bota esto. 

Bota esta arena:    navyock arena. 

Hay mucha arena:    kanang tschi nasyoffer arena. 

Hay mucho pescado:   kanang tschi nanyoff tjyak. 

Pescado salado:    tjyak  

Ya es cocido el pescado:   anung tschi aya tjyak. 

El mar es bravo:    kanang tschi ning. 

Como esta el mar:    emmen tschi ning. 

Abre la puerta:    napang kerr (karr). 

Encienda la vela:    chebkun vela. 

Sabes el castellano:  kapes kan el castellan (capaz del 
castillano). 

No sé, tain ka:    (pesta kan). 

De noche:     akan näschim. 

De tarde:    akan närem.  

De mañana:     akan unam. 

Mia casa:     min yang.  

Tuya casa:     czin yang. 

Yo:     mom. 

Vos:      zan. 
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Busca:     singan. 

No parece:     tannyock esto. 

Ponga la olla sobre mesa:   follon mesa nang paiya. 

Ponga la olla debajo la mesa:  follon paiya mesan seka. 

El agua es buena:    peña mo chhá. 

El agua no es buena,    tang esta zupa mo chhá. 

Camino,     kúnno. 

Donde esta el camino,   ennjuna mo kunno. 

El camino es derecho,   tirkinam mo kunno. 

Muy cerca    menna. 

Muy lejos    sietena. 

Conoces este hombre  tsahames mun nyovel. 

No conosco    tain tschameste. 

Hilo blanco    zikuyo püp. 

Hilo colorado    cucho pup. 

Techo     tschap. 

Uña      mädie. 

Vaca     fahk. 

Paja     faij. 

Hueso     chotti. 
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Leña     fatschka. 

Flaco     cótschike. 

Enfermo    ulang. 

Grande    uhzscht. 

Bueno     penjo (peño). 

Malo     ätestott. 

Trabajar    lokan kab. 

Maiz     man. 

Guava     ohzit. 

Camote    open. 

Yuca     érr. 

Frijole     päckke. 

Aji     ähpp. 

Chicha     qüützcho. 

Carne     contro. 

Unnik,     1 

äput     2 

sopit     3 

nopit     4 

igmets (egmets)   5 
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tscheiza     6 

niete     7 

changes (chhänges)   8 

tap     9 

tschetsche    10 

10 pesos,    nasop (napong). 

Cuantos caballos tiene   Ud: Iske tschipa kochh. 

Tengo 10 caballos,    tschinpa napon kochh. 

Tengo 11 (onze) caballso [sic], tschinpo onze kockh. 

Nasop,     10 

Paksop,    20 

Tsoksop,     30 

Noksop,     40 

Igmetsop,     50 

Sutsasop,     60 

Nietesop,     70 

Ollanges sop,    80 

Tapes sop,     90 

Napacher,     100 

Pachpacher,     200 
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Sok pacher,     300 

Nok pacher,     400 

Igmets pacher,   500 

Tzeitza pacher,   600 

Niete pacher,     700 

Hay pacher,     800 

Tapacher,     900 

Napach,     1000 

Na patakon,     1 peso 

Aput patakon,    2 pesos 

Aput patacon nok real,  20 

Sopit patakon zeitze real,   30 
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Appendix C. Ñaymlap’s legend in New Mochica 

TESAK NAYMLAP 

Eng ænang siamochipæc Nampaxllec ich, æiz æn mänana, onæc 

tuni j’äm quixmic, tan edang lecɥunæm Pirungo, tunituni stup, utzh 

Mollpæc, nofæn ñasofk tarrochissäk, kankapissäk er. Ciequic mongæn 

siamochipæc ledæc ech, poc ang piñ Naymlap, aiung llærræp 

mecherræc poc ang piñ Ceterni, met ang piñ, çiomæn, çæn, aiungo len, 

tunituni mecherræc. 

Met edang aio len, ñasofk siamochipæc, lecɥna lecɥapæc ænang 

piñ: Pita Zofi, som ang piñ foji ñi, Ñinacolle, nem ang piñ aiung fillur; 

Ñinagentus, aio ang piñ aiung tzhaqu manir; Fengasigde, rutsm ang piñ 

çiu tschaiya æiz capæc Ciequic jaks ang piñ. 

Occhocalo aiung niñpæcæss; Xam Muchec, nem ang piñ j’its, tsuk 

æn jem ang piñ aiung tot; Ollopcopoc, ñat ang piñ aiung Mollpær; 

Llapchillulli, siup ang piñ aiung cɥilpiss, purr æn er. 

Ñaymlap al edang stup æn ærô izçæc aiung siamochipæcæss len, 

ssapec nech nic, molún xllipquemang Faquisllanga; toc edæm ang çin, 
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aiungæno stup æn, siam ssæc æiz Ñampaxllec, fup ssæc mänana çin, 

mæcɥæc, xllipcoado Chot. 

Faj edæn ang macɥæc nic aiongæno len, met edænang piñ, ang 

piñ c’hap mang aiung Mollpær. Ching pin aiado, iss pong er, poc ang piñ 

Ñampaxllec, mo ang c’hämpang Ñaymlap. 

Mo Ciequic læm edang, ñasofk tuni noksan, toc ssæc tunituni eiz. 

Aiung ejep ek mang pæn, ænta lem ang piñ, poi edang çiæiz aiung tarr 

tim, nam edang tektek aioss, vuk ssæc cuçia na. 

Aiung apäkæss æn, ching ænang pin j’äm moij aiung tækedo tim, 

ataz izçæc ching pa ænang, tunituni changcæd, ching ænang piñ j’äm 

niyu aiung j’ap sedp æiz er, toc edæng ang izçæc, tæk edæn ang 

ciuquich na, minich na, ssir pæn aiung Ciequir. J’ekna aiung eiz æn, 

namedo mo æiz fe chido çiongæn, ænta tæk edæn ang. 

Aiof chido Cium, eiz Ñaymlap, kop edang iñikuk, poc ang piñ 

Zolzoloñi, ching pa edang aio len, timo mecherræc, napong allo aput 

nofæn eiz, cifcif aiongæn, tunituni changcæd len. 

Chissæc Ciequic ñasofk für tim, pok edang pake, læm edang. 

Lumädo cio, siäp edang Ciequic Escuñay, Mascuy noksan, Cuntipallec, 
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Allascunti, Nofenech, Mulu Muslan, Llamencoll, Lanipatcum, Acunta, 

kitsi tim Fempellec. 

Aiof chido kitsi, lecɥna ess mo changcæd æn, ai edang mæcha, 

lliqu ñiess iss maecɥæc, ching ang piñ Chot nic. 

Aiof chido tonodo, kep edang chi ätestot, ñass mecherræc pän, 

noksan mo toyap edang cham og, çoc ssop cæss na, für chemlam, 

costape er. 

Tutæc mo, j’ak edæn ang aiung lor mæcɥquic æn, sok edæn ang 

aioss ñi. Fempellec len, siaip edang changcæd Ciequic æn ærô æiz 

Ñampaxllec ich. 

Eiz æn Cium tæk edæn ang ejep æn. Nor fe chido æz Sinto na, 

Cala fe chido Tucum na; timo aiof chido Collique na, Llapchillulli fe 

chido laianca na, izçæc ejep mänana Ñampaxllec. 

Tæk edæn ang j’äkado, irrirr Cɥimor Capac tim tesäkedo loch ich, 

chepk edang mongæn æiz. 
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Appendix D. First page of Autos (Carrera 1649) 
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Appendix E. Tonada del Chimo 

Trujillo del Perú, Volumen II: folio E 180 

 

Transcription 

Ja ya llûnchJa ya llôch Ja ya llûnchJa ya lloch. in poc cha tanmuisle pe can 

muis le pecan e ne cam. 

Ja ya llunch Ja ya llôch Ja ya llûnch 

e menspocchifama le qui ten que ansmuisle Cuerpo lens. e menslocunmunon 

chi perdonar moitin Roc- 

chon do colo mec chec je su christo. po que si fa ma li muis le cuerpo lem. lo 

quees mu-cho perdo 
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nar me ñe fe chè tas. 

Ja ya llûnchJa ya llôch 

D.C.P. 

Glossing 

<in poc cha tan> 

in poc  -cha  t-  an 

who name/call -2SG  go/come- IMP  

‘Who calls you (saying): Come!’ 

 

<muis196 le pecan muisle pecan e ne cam> 

muis- le pec- an   muis- le pec- an 

soul ADE give 2SG.IMP soul- ADE give 2SG.IMP  

en- e- cɥæm 

say- COP- OBLIG 

‘has to say: Give (it) to my soul, give (it) to my soul!’ 

 

<e menspocchifama le qui ten que ansmuisle Cuerpo lens e menslocunmunon 
chi perdonar> 

em en =s  poc chi fama- lec ten- que- an =s  

how say =2SG  name be cry- ADE love- BEN IMP       =2PSG  

 
196 I assume <muis> stands for <moix> ‘soul’. 
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muis- lec Cuerpo-len =s em en- =s lo-cunmunon chi 

soul- ADE Cuerpo-COM =2SG how say =2SG communion be  

perdonar 

forgive  

‘one has to say it by crying: Give us your love to our soul, with your body! As 
you say, the Holy Communion means to forgive’ 

 

<moitinRoc chon do colo mec chec je su christo lo que es mucho perdonar> 

moi-  tin rocchon- do  col- o mec  chec  

1SG.OBL- CAU shed-  PTCP blood- REL1 1PL.OBL lord  

jesu Christo lo que es mucho perdonar 

Jesus Christ which is to forgive a lot 

‘The blood of our Lord Jesus Christ was shed because of me’ 

 

<me ñe fe chè tas> 

meñ ef-e chè tas 

mæiñ  efe chi- da =s 

1SG.OBL father be- PTCP =2SG 

‘you have been my father’ 
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Proposal of translation 

‘Who calls you asking you to come, has to say: Give (it) to my soul, give (it) 

to my soul!’. One has to say it by crying: Give us your love to our soul, with 

your body! As you say, the Holy Communion means to forgive. The blood of 

our Lord Jesus Christ was shed because of me. You have been my father’. 




